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T HE  S U G Y A

In this daf, we dive into the critical halachos of tereifos concerning an animal's legs, specifically focusing on what happens

when a limb is severed or when the bone is broken. The Mishnah sets the foundation by distinguishing between a cut below

the leg joint, which is kosher, and a cut above the joint, which renders the animal a tereifa. We also introduce the concept of

the ים ידִ גִּ ת הַ .a vital anatomical area that, if removed or damaged, makes the animal unfit ,(the convergence of sinews) צֹמֶ

In the Gemara, our Chachamim analyze the exact anatomical definitions of these areas. We find a beautiful, deep discussion

between Rav Yehuda and Ulla regarding which joint the Mishnah is referring to—whether it is the lower joint sold with the

head or the upper joint that corresponds to the protruding joint of a camel. The Sugya also brings down the precise

boundaries and physical characteristics of the ים ידִ גִּ ת הַ .to help us identify this area in both large and small animals צֹמֶ

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה, רָ שֵׁ  כְּ ה –  טָּ  מַ לְ בָּה וּ וּ כּ רְ אַ ן הָ יהָ מִ לֶ גְ כוּ רַ תְּ נֶּחְ  שֶׁ ה  מָ הֵ י׳ בְּ נִ תְ מַ

An animal whose  leg s  were  severed from the  leg  joint and be low is kosher,  as this is not a fatal wound;

MISHNAH

לָה, סוּ פְּ לָה –  עְ מַ לְ בָּה וּ וּ כּ רְ אַ ן הָ מִ

but if they were severed from the  leg  joint and above ,  the animal is unfit as a tereifa.

MISHNAH

ין. ידִ גִּ ת הַ מֶ ל צוֹ טַּ י נִּ שֶׁ ן  כֵ וְ

And likewise , an animal whose  converg ence  of s inews was  removed is a tereifa.

MISHNAH

. וֹ תּ רְ הַ טַ תוֹ מְ יטָ חִ שְׁ ין  או – אֵ ם לָ אִ , וְ וֹ תּ רְ הַ טַ תוֹ מְ יטָ חִ שְׁ יָּים –   ר קַ שָׂ בָּ  ם רוֹב הַ צֶם, אִ עֶ בַּר הָ  שְׁ  נִ

If the  bone  of a limb was broken but not completely severed, if the  majority of the  flesh surrounding the bone is  intact, its

s laug hter purifies  it from being neveilah and makes it permitted to eat; and if not, its  s laug hter does  not purify it.



א רָ מָ גְּ G E M A R A

G EMAR A

ן לָה מִ עְ מַ לָה – לְ עְ מַ בָּה, לְ וּ כּ רְ אַ ן הָ ה מִ טָּ  מַ ה – לְ טָּ  מַ יָּיא: לְ  י חִ בִּ ר רַ מַ ב אָ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ ׳ אָ מָ גְּ

בָּה. וּ כּ רְ אַ הָ

GEMAR A: Rav Yehuda said that Rav said that Rabbi Chiyya said: When the Mishnah says "be low," it means below the  leg

joint; and when it says "above ," it means above  the  leg  joint.

STATEMENT

. רֹאשׁ ם הָ ת עִ כֶּרֶ  מְ נִּ בָּה הַ וּ כּ רְ אַ רוּ? בְּ מְ בָּה אָ וּ כּ רְ יזוֹ אַ אֵ בְּ

Reg arding  which leg  joint did they say this? Reg arding  the  leg  joint that is  sold with the  head, which is the lowest joint

of the leg.

STATEMENT

כָּר. י ל נִ מָ גָ וֹ בְּ דּ נֶגְ כְּ יָא:  עְ שַׁ  י אוֹ בִּ ר רַ מַ לָּא אָ  עוּ

But Ulla said that Rabbi Oshaya said: It refers to the upper joint, whose  corresponding  joint in a camel is  noticeable  and

protrudes.

O BJECT IO N

ל טַּ י נִּ שֶׁ ן  כֵ י: וְ נֵ תָ קָ ינוּ דְּ יְ כָּר, הַ י ל נִ מָ גָ וֹ בְּ דּ נֶגְ כְּ ינָא  מֵ אָ י דְּ ידִ דִ א לְ מָ לָ שְׁ  ה: בִּ ב יְהוּדָ רַ לָּא לְ  יהּ עוּ ר לֵ מַ אֲ

ין, ידִ גִּ ת הַ מֶ צוֹ

Ulla said to Rav Yehuda: Granted according  to my view, as  I say it is the joint whose  corresponding  joint in a camel is

noticeable , that is  why it teaches: And likewise , an animal whose  converg ence  of s inews was  removed is a tereifa,

because the convergence of sinews is located below that upper joint, so we need to be taught that even though a cut below the

upper joint is kosher, if the convergence of sinews itself is removed, it is a tereifa.

QU E ST IO N

ין? ידִ גִּ ת הַ מֶ ל צוֹ טַּ י נִּ שֶׁ ן  כֵ אי וְ ך, מַ ידָ דִ לָּא לְ  אֶ

But according  to your view that the Mishnah refers to the lower joint, and any cut above it is a tereifa, what is  the purpose of

teaching "And likewise , an animal whose  converg ence  of s inews was  removed"? Since the convergence of sinews is above

the lower joint, it is already included in the rule of "above the joint"!

ANSWER

בָּה. כוּ לֹא רְ ים בְּ ידִ גִּ ת הַ מֶ צוֹ ים, וְ ידִ גִּ ת הַ מֶ לֹא צוֹ בָּה בְּ כוּ : רְ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Yehuda said to him: The Mishnah is teaching two distinct cases: a cut at the joint without affecting the converg ence  of

s inews, and the removal of the converg ence  of s inews without a cut at the joint.

O BJECT IO N

י! נֵ תָ ״ קָ כוּ תְּ ״נֶחְ א  הָ וְ



Ulla objected: But doesn't the Mishnah teach "were  severed," which implies the entire leg was cut off, which would

automatically include the convergence of sinews?

STATEMENT

יק. תִּ שְׁ י אִ

Rav Yehuda was s ilent, as he had no immediate answer.

EXPLANAT IO N

לָה עְ מַ לָה״ – לְ עְ מַ ״לְ בָּה,  וּ כּ רְ אַ ן הָ ה מִ טָּ  מַ ה״ – לְ טָּ  מַ ״לְ  , יהּ י לֵ רִ מַ א לָא אֲ מָ עְ אי טַ ר: מַ מַ פַק אֲ נְ ר דִּ בָתַ לְ

ין? ידִ גִּ ת הַ מֶ צּוֹ מִ

After Ulla le ft, Rav Yehuda said to himself: What is  the  reason I did not say to him the following answer: "Be low" means

below the  leg  joint, and "above" means above  the  converg ence  of s inews? Thus, the area of the convergence of sinews itself

would not be included in "above," and the Mishnah had to teach that if the convergence of sinews itself was removed, it is a

tereifa.

R EFU TAT IO N

י. נֵ תָ לָה״ קָ עְ מַ לְ בָּה וּ וּ כּ רְ אַ ן הָ ״מִ י,  כָא נָמֵ י? הָ נֵ תָ ״ קָ כוּ תְּ ״נֶחְ י:  ר לִ מַ אֲ , וַ יהּ י לֵ רִ מַ לָא אֲ ר: וְ מַ ר אָ דַ הֲ

He then said: But had I said it to him, would he  not have  said to me , just as he said "'were  severed' is  taug ht," here  too,

"from the  leg  joint and above" is  taug ht, which implies immediately above the joint, including the convergence of sinews?

STATEMENT

ת מֶ צּוֹ בָּה וּמִ וּ כּ רְ אַ ן הָ ה מִ טָּ  מַ ה״ – לְ טָּ  מַ ״לְ יָּיא:   י חִ בִּ ר רַ מַ ב אָ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ י: אָ כִ י הָ נֵ תְ פָּא מַ  פָּ ב  רַ

ין. ידִ גִּ ת הַ מֶ ל צוֹ טַּ י נִּ שֶׁ ן  כֵ ין, וְ ידִ גִּ ת הַ מֶ צּוֹ בָּה וּמִ וּ כּ רְ אַ ן הָ לָה מִ עְ מַ לָה״ – לְ עְ מַ ״לְ ין,  ידִ גִּ הַ

Rav Pappa taug ht the discussion this  way: Rav Yehuda said that Rav said that Rabbi Chiyya said: "Be low" means below

the  leg  joint and be low the  converg ence  of s inews; "above" means above  the  leg  joint and above  the  converg ence  of

s inews; and the Mishnah adds, "likewise , if the  converg ence  of s inews was  removed" it is a tereifa.

STATEMENT

יָא. עְ שַׁ  י אוֹ בִּ ר רַ מַ לָּא אָ  עוּ דְ כִּ בָּה גּוּפַהּ  וּ כּ רְ אַ וְ

And the  leg  joint itse lf is defined in accordance  with what Ulla said in the name of Rabbi Oshaya, referring to the upper

joint.

QU E ST IO N

ה? תָ יהּ וּמֵ יק לֵ סֵ פָּ י  תֵּ  תַ יָה, מְ חֲ יהּ וַ יק לֵ סֵ פָּ י  לֵ דְּ וּ מִ ילּ אִ י, דְּ ידֵּ כָּא מִ י י אִ וּמִ

The Gemara asks: But is  there  any such thing , that if one goes hig her up the leg and cuts  it, the animal lives , but if one goes

lower down and cuts  it, the animal dies  and is a tereifa? This seems illogical!

ANSWER

אן כָּ  כָהּ מִ י חוֹתְ הֲרֵ שֶׁ  , זוֹ ה לָ מָ פוֹת זוֹ דּוֹ רֵ טְ ין בִּ רִ מְ ין אוֹ י? אֵ דֵ דָ ית לַהֲ מֵּ  דַ א מְ פוֹת קָ רֵ י: טְ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ אָ

יָּה.  חַ אן וְ כָּ  כָהּ מִ ה, חוֹתְ תָ מֵ וָ



Rav Ashi said: Are  you comparing  different tere ifot to one  another? We do not say reg arding  tere ifot that this  one  is

s imilar to that one , for behold, in one place one  cuts  it from here  and it die s , and in another place one  cuts  it from there

and it lives .

QU E ST IO N

ין? ידִ גִּ ת הַ מֶ ן צוֹ וּ הֵ לּ אֵ וְ

The Gemara asks: And which are  the boundaries of the  converg ence  of s inews?

STATEMENT

בַר, לְ א וּ מָ גַּרְ אַ י: דְּ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ בָּה אָ  רַ

Rabba said in the name of Rav Ashi: It is the area from where the sinews separate from the  bone  and outward, where they

enter the flesh.

STATEMENT

יו, גָ לְ א וּ מָ גַּרְ אַ י: דְּ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ ב הוּנָא אָ בַּר רַ בָּה   רַ

Rabba bar Rav Huna said in the name of Rav Ashi: It is the area from where they lie on the  bone  and inward, before they

separate.

STATEMENT

א. קוּמָ רְ י עַ לָּוֵ י עִ י: דְּ סִּ ב אַ ר רַ מַ ב הוּנָא אָ בַּר רַ בָּה   רַ יהּ דְּ רֵ בָא בְּ רָ

Rava the  son of Rabba bar Rav Huna said in the name of Rav Assi: It is the area that is  above  the  arkuma bone.

STATEMENT

. א גּוּפַהּ קוּמָ רְ עַ ר: דְּ מַ אָ קָ יב וְ יָתֵ בָּא, וְ  י אַ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  נַן קַ בָּ  רַ הוּא מֵ יב הָ יָתֵ

A certain one  of the  Rabbis  sat before  Rabbi Abba, and he  sat and said: The convergence of sinews includes the area of

the  arkuma bone  itse lf.

R U L ING

י. חֵ בָּ  י טַ עִ פָרְ יכָא דְּ ה: הֵ ב יְהוּדָ ר רַ מַ י אָ כִ , הָ יהּ יתוּ לֵ צִ בָּא: לָא תְּ  י אַ בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Abba said to  his students: Do not listen to him! This  is  what Rav Yehuda said: It is where  the  butchers  split open

the meat to expose the sinews.

STATEMENT

י. סִּ ב אַ ר רַ מַ ב הוּנָא אָ בַּר רַ בָּה   רַ יהּ דְּ רֵ בָא בְּ ינוּ רָ יְ הַ וְ

And this  is  the same as what Rava the  son of Rabba bar Rav Huna said in the name of Rav Assi.

STATEMENT

ה? מָּ  כַּ ד  עַ ין, וְ תִ מְ ין צוֹ ידִ גִּ הַ שֶׁ קוֹם  רוּ – מְ מְ אָ שֶׁ ים  ידִ גִּ ת הַ מֶ ל: צוֹ מוּאֵ שְׁ ר  מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said that Shmuel said: The  converg ence  of s inews that they spoke  of is the  place  where  the  s inews

converg e . And until how far does this area extend?

STATEMENT



א רָ גַּבְ מִ א דְּ תָ לְּ י מִ נִּ עוּ מַ מַ שְׁ ן:  ר לַ מַ ה אֲ ב יְהוּדָ י רַ בֵּ ינַן  וֵ י הֲ כִּ  : יהּ מֵ שְׁ ב יַעֲקֹב  רַ נַן, וְ בָּ  רַ דְּ הוּא מִ יהּ הָ ר לֵ מַ אֲ

ל: מוּאֵ שְׁ וּ?  נּ י, וּמַ יעַ לִ מִ שְׁ בָּה   רַ

A certain one  of the  Rabbis , and Rav Yaakov was  his  name, said to him: When we  were  in the  academy of Rav Yehuda,

he  said to us: Hear from me  a matter that I heard from a g reat man, and who is  he? Shmuel:

STATEMENT

ין. טִ שְּׁ   פַּ  תְ מִּ שֶׁ קוֹם  ד מְ ין עַ תִ מְ צּוֹ שֶׁ קוֹם  מְּ , וּמִ וֹ ין בּ תִ מְ ין צוֹ ידִ גִּ הַ שֶׁ קוֹם  רוּ – מְ מְ אָ שֶׁ ין  ידִ גִּ ת הַ מֶ צוֹ

The converg ence  of s inews that they spoke  of is the  place  where  the  s inews converg e , and from the  place  where  they

converg e  until the  place  where  they spread out into the flesh.

STATEMENT

א. תוֹרָ י בְּ דֵ טְ בַּ ה  עָ בָּ  רְ י: אַ יֵ בָּ  ר אַ מַ ה? אָ מָּ  כַ וְ

And how much is this length? Abaye  said: Four fing erbreadths  in an ox.

STATEMENT

ים. ידִ גִּ ת הַ מֶ ווּ צוֹ י – לָא הָ יעִ לִ ים, בְּ ידִ גִּ ת הַ מֶ ווּ צוֹ י – הָ יטִ לִ י: בְּ יֵ בָּ  ר אַ מַ אי? אָ ה מַ קָּ דַ בְּ

In a small animal, what is the rule? Abaye  said: Those parts of the sinews that protrude  are  considered the  converg ence  of

s inews, but those that are  absorbed and hidden in the flesh are  not considered the  converg ence  of s inews.

STATEMENT

ים, ידִ גִּ ת הַ מֶ ווּ צוֹ י – לָא הָ יכֵ כִּ  ים, רַ ידִ גִּ ת הַ מֶ ווּ צוֹ י – הָ וּנֵ שּׁ  אַ

Those that are hard are  considered the  converg ence  of s inews, but those that are soft are  not considered the  converg ence

of s inews.

STATEMENT

ים, ידִ גִּ ת הַ מֶ ווּ צוֹ י – לָא הָ ינֵ טִּ  ים, קַ ידִ גִּ ת הַ מֶ ווּ צוֹ י – הָ ימֵ לִּ אַ

Those that are thick are  considered the  converg ence  of s inews, but those that are thin are  not considered the  converg ence

of s inews.

STATEMENT

ים. ידִ גִּ ת הַ מֶ ווּ צוֹ י – לָא הָ וָּורֵ ים, לָא חִ ידִ גִּ ת הַ מֶ ווּ צוֹ י – הָ וָּורֵ חִ

Those that are white  are  considered the  converg ence  of s inews, but those that are not white  are  not considered the

converg ence  of s inews.
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STATEMENT

י. וָּורֵ לָא חִ ל גַּב דְּ ף עַ י – אַ יגִ זִ ן דְּ יוָ כֵּ ר:  מַ י אָ שֵׁ  ב אָ בַּר רַ ר  מָ

Mar bar Rav Ashi said: Once  the sinews are  translucent, even thoug h they are  not yet fully white ,  they are already

considered halachically to be part of the convergence of sinews.



STATEMENT

י. ינֵ טִּ  י קַ רֵ א וּתְ ימָ לִּ ד אַ ווּ, חַ י הָ א חוּטֵ לָתָ יד: תְּ ב זְבִ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   ר מִ ימָ מֵּ  ר אַ מַ אָ

Ameimar said in the  name  of Rav Zevid: There  are  three  strands ,  i.e., sinews, in the convergence; one  is  thick and two are

thin.

EXPLANAT IO N

יָן. נְ א רוֹב מִ דָּ זְ י – אַ ינֵ טִּ  יק קַ סִ פְּ י יָן, אִ נְ א רוֹב בִּ דָּ זְ א – אַ ימָ לִּ יק אַ סִ פְּ י אִ

If the  thick one  was  severed, the  majority of the  structure  is  g one ,  since it is thicker than the other two combined; if the

thin ones  were  severed, the  majority of the  number of sinews is  g one . If either type of majority is severed, the animal is a

tereifa.

STATEMENT

יָן. נְ כָּא רוֹב בִּ י אִ י – הָ ינֵ טִּ  יק קַ סִ פְּ י יָן, אִ נְ כָּא רוֹב מִ י אִ א – הָ ימָ לִּ יק אַ סִ פְּ י לָּא: אִ  קוּ י לְ נֵ תְ י מַ שֵׁ  ב אָ בַּר רַ ר  מָ

Mar bar Rav Ashi teaches  a version of this ruling to be  lenient: If the  thick one  was  severed, behold there  is  still a

majority of the  number remaining intact, so it is kosher; if the  thin ones  were  severed, behold there  is  still a majority of the

structure  remaining, so it is kosher.

STATEMENT

פָה. רֵ יהוּ – טְ יְ נַּ י ד מִ יק חַ סִ פְּ י ווּ, אִ י הָ ר חוּטֵ סַ יתְּ שִׁ פוֹת  עוֹ בְּ

The Gemara notes: In birds, there  are  s ixteen strands; if even one  of them was severed, it is a tere ifa.

STATEMENT

ר. יסַ מֵ יהּ חֲ בֵּ כַּח   שְׁ  אַ ק וְ דַ פָא, וּבְ יהּ עוֹ מֵּ  קַ יתוֹ לְ יְ אַ בָּא, וְ  אַ יהּ דְּ מֵּ  נָא קַ ימְ אֵ י: הֲוָה קָ שֵׁ  ב אָ בַּר רַ ר  ר מָ מַ אָ

Mar bar Rav Ashi said: I was  standing  before  father,  Rav Ashi, and they broug ht before  him a bird, and he  examined it

and found in it only fifteen sinews.

STATEMENT

י. רֵ כַּח תְּ  שְׁ  אַ יהּ וְ צֵ פְּ , נַ יהּ רֵ בְ חַ י מֵ נֵ שָׁ הֲוָה  ד דַּ הֲוָה חַ

There  was  one  sinew that was  different from its  fe llows  in thickness; he  split it apart and found that it was actually two

sinews joined together, making sixteen.

STATEMENT

ן. הֶ ד מֵ חָ ? רוֹב אֶ וֹ אי רוּבּ ; מַ וֹ רוּבּ רוּ בְּ מְ אָ שֶׁ ין  ידִ גִּ ת הַ מֶ ב: צוֹ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said that Rav said: The  converg ence  of s inews of which the Sages spoke ,  stating that if it is severed the animal

is a tereifa, refers to when the  majority of it is severed. What is  the  meaning  of 'the  majority of it'? The  majority of one  of

them,  i.e., the majority of any single sinew.

STATEMENT

כָּא י א אִ י, הָ רֵ מָ גְ יהוּ לִ יְ נַּ י ד מִ יק חַ סִ פְּ י י מִ כִּ ווּ,  א הָ לָתָ י תְּ דֵ כְּ  י: מִ ר לִ מַ ל, אָ מוּאֵ שְׁ  יהּ דִּ מֵּ  הּ קַ יתַ רִ מְ י אַ כִּ

י. רֵ תְּ



Rav Yehuda added: When I stated this  halakha before  Shmuel, he  said to me: Since  they are  three  sinews, when one  of

them is  severed entire ly, behold there  are  still two  remaining, which is a majority of the convergence, so it is kosher.

IN FER ENCE

ים, ידִ גִּ ת הַ מֶ ל: צוֹ מוּאֵ שְׁ ר  מַ נַאי אָ בְ ר רַ מַ אָ נַאי, דְּ בְ רַ א דְּ יגָ לִ י – לָא, וּפְ רֵ כָּא תְּ י א לֵ י, הָ רֵ כָּא תְּ י אִ א דְּ מָ עְ טַ

ה. רָ שֵׁ  כְּ ל –  בָּ  רְ סַּ  חוּט הַ כְּ לָּא   בָּהּ אֶ יֵּיר   תַּ  שְׁ  וּ לֹא נִ ילּ פִ אֲ

The Gemara infers: The reason it is kosher is  because  there  are  two  remaining; but if there  are  not two  remaining, it is not

kosher. And this version of Shmuel disag rees  with the opinion of Rabbenai, as  Rabbenai says  that Shmuel says: Reg arding

the  converg ence  of s inews, even if there  remains  of it only like  the  thread of a cloak [hasarbal], it is  kosher.

STATEMENT

ד. חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כׇּ ? רוֹב  וֹ אי רוּבּ י: מַ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ וְ

And some say there is another version of this discussion: What is  the  meaning  of 'the  majority of it'? The  majority of each

and every one  of the three sinews.

STATEMENT

יהּ יַּיע לֵ  סַ ד מְ חַ ד וְ כֹל חַ א דְּ לָתָ כָּא תְּ י אִ ווּ, הָ א הָ לָתָ י תְּ דֵ כְּ  י: מִ ר לִ מַ ל, אָ מוּאֵ שְׁ  יהּ דִּ מֵּ  הּ קַ יתַ רִ מְ י אַ כִּ

חוּט כְּ לָּא   בָּהּ אֶ יֵּיר   תַּ  שְׁ  וּ לֹא נִ ילּ פִ רוּ, אֲ מְ אָ שֶׁ ין  ידִ גִּ ת הַ מֶ ל: צוֹ מוּאֵ שְׁ ר  מַ נַאי אָ בְ ר רַ מַ אָ נַאי, דְּ בְ רַ לְ

ה. רָ שֵׁ  כְּ ל –  בָּ  רְ סַּ  הַ

Rav Yehuda added: When I stated this  halakha before  Shmuel, he  said to me: Since  they are  three  sinews, behold there  is

a third of each and every one  remaining, and that is sufficient. The Gemara notes: This version of Shmuel supports  the opinion

of Rabbenai, as  Rabbenai says  that Shmuel says: The  converg ence  of s inews of which they spoke , even if there  remains

of it only like  the  thread of a cloak, it is  kosher.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. וּ צֶם כּ עֶ בַּר הָ  שְׁ  נִ

We learned in the Mishnah: If the  bone  was  broken etc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

סוּר. זֶה אָ או – זֶה וָ ם לָ אִ ר, וְ תָּ זֶה מוּ יָּים – זֶה וָ  ר קַ שָׂ בָּ  ם רוֹב הַ בָּה, אִ וּ כּ רְ אַ ן הָ לָה מִ עְ מַ ב: לְ ר רַ מַ אָ

Rav said: If the bone was broken above  the  leg  joint, if the  majority of the  flesh is  intact, both this ,  the animal, and that,

the limb, are  permitted; but if not, both this  and that are  prohibited.

STATEMENT

ת. רֶ תֶּ ה מוּ מָ הֵ סוּר וּבְ בֶר אָ או – אֵ ם לָ ר, אִ תָּ זֶה מוּ יָּים – זֶה וָ  ר קַ שָׂ בָּ  ם רוֹב הַ בָּה, אִ וּ כּ רְ אַ ן הָ ה מִ טָּ  מַ לְ



If the bone was broken below the  leg  joint, if the  majority of the  flesh is  intact, both this  and that are  permitted; if not,

the  limb is  prohibited, but the  animal is  permitted.

STATEMENT

סוּר, בֶר אָ או – אֵ ם לָ ר, אִ תָּ זֶה מוּ יָּים – זֶה וָ  ר קַ שָׂ בָּ  ם רוֹב הַ ה, אִ טָּ  מַ ין לְ בֵּ לָה  עְ מַ ין לְ בֵּ ר:  מַ ל אָ מוּאֵ שְׁ וּ

ת. רֶ תֶּ ה מוּ מָ הֵ וּבְ

And Shmuel said: Whether above  or be low the leg joint, the halakha is the same: if the  majority of the  flesh is  intact, both

this  and that are  permitted; if not, the  limb is  prohibited, and the  animal is  permitted.

O BJECT IO N

ת״? רֶ תֶּ פָּה וּמוּ  שְׁ  אַ בָּ ל  טָּ נָּה מוּ  מֶּ  בֶר מִ ״אֵ רוּ  יֹאמְ ל:  מוּאֵ שְׁ  ן לִ מָ ב נַחְ יף לַהּ רַ קֵ תְ מַ

Rav Nachman challeng ed Shmuel: Will people not say, 'A limb from it is  cast in the  g arbag e , and yet the animal itself is

permitted'? This will lead to confusion.

O BJECT IO N

ת״! רֶ תֶּ פָּה וּמוּ  שְׁ  אַ בָּ ל  טָּ נָּה מוּ  מֶּ  בֶר מִ ״אֵ רוּ  יֹאמְ י  ב נָמֵ רַ ן: לְ מָ ב נַחְ רַ ב הוּנָא לְ בַּר רַ א  חָ ב אַ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Acha bar Rav Huna said to Rav Nachman: According  to Rav as  we ll,  in a case below the joint where the flesh is not

intact, will people not say, 'A limb from it is  cast in the  g arbag e , and yet the animal itself is  permitted'?

R E SO LU T IO N

ת? רֶ תֶּ פָּה, וּמוּ  שְׁ  אַ בָּ ל  טָּ נָּה מוּ  מֶּ  יָה מִ חָ שֶׁ בֶר  ינָא, אֵ מֵ אָ י קָ כִ : הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Nachman said to him: This  is  what I meant to say: Will they say, 'A limb upon which the animal's life  depends ,  i.e.,

which if severed entirely renders it a tereifa, is  cast in the  g arbag e , and yet the animal is  permitted'? This concern only applies

above the joint, as Shmuel rules.

STATEMENT

בֶר אֵ ב, וְ רַ יהּ דְּ וָותֵ כְּ חוּ:  לַ שְׁ דוּר  ל, הֲ מוּאֵ שְׁ  יהּ דִּ וָותֵ כְּ חוּ:  לַ שְׁ דוּר  ב, הֲ רַ יהּ דְּ וָותֵ כְּ א  תָ כְ לְ ם: הִ תָּ  חוּ מִ לַ שְׁ

א. שָּׂ  מַ א בְּ מֵּ  טַ מוֹ מְ צְ עַ

They sent from there ,  Eretz Yisrael: The halakha is  in accordance  with Rav. They sent ag ain: The halakha is in accordance

with Shmuel. They sent ag ain: The halakha is in accordance  with Rav, and furthermore, the limb itse lf imparts  tumah

throug h carrying  as a limb from a living animal.

O BJECT IO N

ר הֵ טַ , תְּ גּוּפָהּ שֶׁ בָר  בָּהּ – דָּ ל  דָּ לְ דוּ מְ בֶר הַ אֵ ת הָ אֶ הּ וְ פָה אוֹתָ רֵ ת טְ יטַ חִ שְׁ ה  יהֲרָ ם טִ א: לֹא, אִ דָּ סְ ב חִ יב רַ תִ מֵ

? ינוֹ גּוּפָהּ אֵ שֶׁ בָר  בָּר – דָּ עוּ ת הָ אֶ

Rav Chisda challeng ed this from a Mishnah: 'No, if the  s laug hter of a tere ifa purifies  it and the  dang ling  limb on it from

the tumah of nevelah, because the limb is something  that is  part of its  body, shall it also purify the  fe tus , which is

something  that is  not part of its  body?' This implies that slaughtering purifies a dangling limb, contrary to the ruling sent from

Eretz Yisrael!

O BJECT IO N

ין! יתִ נִ תְ מַּ  יב מִ ה לָך? אוֹתֵ מָ י לְ כֵ ירְ פִּ  י אַ דּוֹרֵ בָּה: הַ  יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ



Rabbah said to him: Why do you need to g o around to find difficultie s  from a kal vachomer in a Mishnah? Object directly

from our Mishnah itself, which says that slaughtering renders it permitted!

PR O O F

רוּ. שְׁ  ר: לֹא הוּכְ מֵ ן אוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ יר. רַ אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ , דִּ יהָ מֶ דָ רוּ בְּ שְׁ  ה – הוּכְ מָ הֵ ה בְּ טָ חֲ שְׁ  נִ

Rabbah continued: For we learned in a Mishnah: If the  animal was  s laug htered, the dangling limb is  made  susceptible  to

tumah by its  blood; these  are  the  words of Rabbi Meir. Rabbi Shimon says: They are  not made  susceptible  because the

slaughter does not affect the limb. Thus, Rabbi Meir holds the limb is purified from nevelah.

ANSWER

ינַן. חֵ דָ דְ כִּ י,  יֵ חוֹ דַ כָּא לְ י ין אִ יתִ נִ תְ : מַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Chisda said to him: That Mishnah can be  deflected, as  we  deflect it elsewhere, whereas my proof was more absolute.

STATEMENT

א. תָּ  עְ מַ שְׁ א  הָ ר לַהּ לְ מַ אָ קָ יב וְ יָתֵ יָה דְּ מְ ב יִרְ רַ יהּ לְ חֵ כְּ  שְׁ  א, אַ ירָ י זֵ בִּ יק רַ לֵ י סָ כִּ

When Rabbi Ze ira went up to Eretz Yisrael, he  found Rav Yirmeyah s itting  and stating  this  halakha of Rav.

STATEMENT

ל מוּאֵ שְׁ יהּ  בֵּ ר  דַ יג! הֲ לִ פְּ לָג  יפְ א מִ הָ ל. וְ מוּאֵ שְׁ וּ?  נּ ךְ מַ יוֹ רְ ל. אַ בָבֶ ךְ בְּ יוֹ רְ הּ אַ מַ גְּ רְ תַּ ן  כֵ ר, וְ שַׁ י : יִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

ב. רַ יהּ דְּ בֵּ גַ לְ

Rabbi Zeira said to him: May your streng th be  straig ht, and so did Aryoch explain it in Bave l. Who is  Aryoch? Shmuel.

The Gemara asks: But did he  not disag ree  with Rav? The Gemara answers: Shmuel re tracted his  opinion to ag ree  with Rav.

BR AI SA

סוּר. או – אָ ם לָ ר, אִ תָּ וֹ – מוּ ת רוּבּ ין אֶ פִ ר חוֹ שָׂ ם עוֹר וּבָ ץ, אִ חוּ יָצָא לַ צֶם וְ עֶ בַּר הָ  שְׁ  נַן: נִ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: If the  bone  was  broken and protruded outward, if skin and flesh cover the  majority of it,

it is  permitted; if not, it is  prohibited.

STATEMENT

. יפוֹ קֵּ : רוֹב הֶ י לַהּ רִ מְ אָ , וְ יוֹ נָן: רוֹב עוֹבְ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ ימִ ב דִּ א רַ י אֲתָ כִּ  ? וֹ ה רוּבּ מָּ  כַ וְ

And how much is  'the  majority of it'? When Rav Dimi came, he  said that Rabbi Yochanan said: The  majority of its

thickness ; and some  say: The  majority of its  circumference .

R U L ING

. יפוֹ קֵּ ינַן רוֹב הֶ עֵ יוֹ וּבָ ינַן רוֹב עוֹבְ עֵ בָּ  , ךְ כָּ  לְ פָּא: הִ  פָּ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Pappa said: Therefore , we  require  both the  majority of its  thickness  and we  require  the  majority of its

circumference  to be stringent.

STATEMENT

ר. שָׂ בָ כְּ י הוּא  נָן: עוֹר הֲרֵ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ לָּא אָ  ר עוּ מַ אָ

Ulla said that Rabbi Yochanan said: Skin is  like  flesh for the purpose of covering the break.



O BJECT IO N

י! נֵ תָ ר״ קָ שָׂ ״עוֹר וּבָ א  הָ ר, דְּ שָׂ בָ ף לְ צָרֵ ר עוֹר מְ א מָ ימָ לֵ לָּא: וְ  עוּ ן לְ מָ ב נַחְ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Nachman said to Ulla: But le t Master say that skin combines  with flesh,  as  the Braisa teaches  'skin and flesh'

together!

ANSWER

ינַן. נֵ תָּ ר״  שָׂ בָּ ״עוֹר אוֹ  נַן  : אֲ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Ulla said to him: We learned the Braisa as 'skin or flesh',  meaning either one alone is sufficient.

STATEMENT

ר. שָׂ בָ ף לְ רֵ טָ צְ נָן: עוֹר מִ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ לָּא[, אָ  ר עוּ מַ י ]אָ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

Some say a different version: Ulla said that Rabbi Yochanan said: Skin combines  with flesh.

O BJECT IO N

א! רָ חוּמְ ר לְ שָׂ בָ ים לְ לִ שְׁ  ר עוֹר מַ א מָ ימָ לֵ לָּא: וְ  עוּ ן לְ מָ ב נַחְ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Nachman said to Ulla: But le t Master say that skin only completes  the  flesh as  a string ency,  but skin alone is not

enough!

PR O O F

א אֲתָ ר הֲוָה, וַ שָׂ בָ ף לְ צָרֵ עוֹר מְ ק, דְּ חָ צְ י יִ בִּ י רַ בֵּ הֲוָה  לָא דַּ זָ וֹ בַּר גּ הוּא  הָ נָא, דְּ עְ דַ א יָ דָ נָא עוֹבָ : אֲ יהּ ר לֵ מַ אֲ

. יהּ רֵ שְׁ  כְ אַ נָן וְ חָ י יוֹ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ לְ

Ulla said to him: I know of an actual case , of a certain young  pig eon that was  in the  house  of Rabbi Yitzchak, where

only skin combined with the  flesh, and it came  before  Rabbi Yochanan and he  declared it kosher.

R EFU TAT IO N

י. אנֵ שָׁ יךְ  כִּ  רַ לָא דְּ זָ וֹ בַּר גּ  ? תְּ רַ מְ אָ לָא קָ זָ וֹ בַּר גּ  : יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Nachman said to him: You speak of a young  pig eon? A young  pig eon is  different because  its  skin is  soft and like

flesh, but this does not apply to other animals.

STATEMENT

ין ידִ נָן: גִּ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ א, דְּ דָ הוּ? חֲ יחוּשׁ לְ אי לֵ מַ בָּה: לְ  ר רַ מַ בָּה, אָ  רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ אֲתוֹ לְ ין דַּ כִּ  ין רַ ידִ נְהוּ גִּ הָ

וֹת שׁ קְ הַ ן לְ פָ וֹ סּ שֶׁ

Regarding certain soft s inews that came  before  Rabbah, Rabbah said: For what should we  concern ourse lves  with

them? Firstly, as  Rabbi Yochanan said: Sinews that are  destined to harden are considered hard already.

S U M M A RY

The daf begins with the Mishnah's ruling that severing an animal's leg below the joint is kosher, while severing it above the

joint, or removing the convergence of sinews (ים ידִ גִּ ת הַ makes it a tereifa. If a bone is broken but the majority of the ,(צֹמֶ

surrounding flesh remains intact, shechitah still purifies the animal from being neveilah and permits it for eating. The Gemara

then debates the definition of the "leg joint," contrasting the view of Rav Yehuda (who identifies it as the lower joint) with



Ulla's view in the name of Rabbi Oshaya (who identifies it as the upper joint). Finally, the Gemara explores the exact

boundaries of the convergence of sinews, bringing various opinions from Rabba, Rav Assi, and Shmuel, and provides

practical physical signs—such as hardness, thickness, and whiteness—to identify these crucial sinews in both oxen and smaller

animals.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In today's sugya, the Gemara asks a question that seems to make perfect sense to our human minds: how can it be that if you

cut an animal's leg higher up it lives, but if you cut it lower down, at the convergence of the sinews, it dies? This seems

completely backwards! To this, Rav Ashi gives us a fundamental rule in the laws of tereifos: "We do not compare different

tereifot to one another, for behold, in one place one cuts it from here and it dies, and in another place one cuts it from there

and it lives." The physical reality of what causes a fatal wound is a decree of the Torah, and our own human logic cannot

always map out why one vulnerability is fatal while another is not.

This deep principle is not just about the physical anatomy of a kosher animal; it is a profound guide for our own avodah and

how we look at our spiritual lives. So often, we try to apply our own logical calculations to our spiritual health. We think to

ourselves, "If I can handle this major challenge, surely this small compromise won't hurt me," or "If that person fell from a

seemingly minor test, then I must be in total danger." But Hashem created the human neshama with its own hidden spiritual

anatomy. What keeps one person spiritually alive might be different from what causes another to stumble, and a small,

seemingly minor point of vulnerability, like the small convergence of sinews, can sometimes be the very thing upon which our

entire spiritual vitality depends.

We must stop comparing our spiritual struggles and situations to those of others, or even to our own past experiences. Hashem

knows exactly how He designed your neshama and what it needs to stay healthy and whole. Instead of trying to rationalize

why a certain mitzvah or fence is so critical, we must treat every single detail of halacha and every personal boundary with the

utmost care, recognizing that we do not always see where the vital lifelines of our connection to Hashem truly run.

Today, identify one small spiritual boundary or halachic detail that you usually overlook because it seems "minor" or illogical

to you, and guard it with absolute care, trusting that Hashem knows exactly what keeps your neshama alive.
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ע ד מ ה ר  פ ס  ·  M I S H N E H  T O R A H

י שִּׁ   שִׁ ק  רֶ פֶּ ה ·  רָ וֹ מוּד תּ לְ תַּ כוֹת  לְ הִ
Learned like the daf, the literal words in bold, flowing with the elucidation

C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we learn the beautiful and essential halachos of showing proper kavod to a Torah sage, even if he is not one's

own rebbe. Hashem commands us in the Torah to stand up before a zakein, which refers to a wise person who has acquired

Torah wisdom. We will learn the specific guidelines of when and where this obligation applies, such as the requirement to

stand when the sage comes within four cubits, and the places where standing is not appropriate.

We will also see how the Torah protects a person from financial loss, exempting craftsmen from standing while they are in the

middle of their work. The chapter also guides the sages themselves on how to conduct themselves with deep humility,

avoiding putting themselves in a position where they would trouble the tzibbur to stand up for them.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

כָה א לָ הֲ Halacha 1 · The Mitzvah to Respect and Stand Before a Torah Sage

כם יד חָ מִ לְ תַּ ל  כָּ

Every Torah scholar,

רוֹ דְּ הַ וָה לְ צְ מִ

it is a mitzvah to re spect him,

וֹ בּ ינוֹ רַ אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ וְ

and even thoug h he  is  not his  own teacher,

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah in Sefer Vayikra,

ן". י זָקֵ נֵ פְּ תָּ   רְ דַ הָ קוּם וְ תָּ יבָה  י שֵׂ נֵ פְּ  "מִ

"Before  a hoary head you shall rise , and you shall re spect the  face  of an e lder."

ה. מָ כְ נָה חָ קָּ שֶׁ ן זֶה  זָקֵ

An e lder, this  refers to one who has  acquired wisdom.

יו. נָ פָּ  מֹד מִ עֲ ין לַ יָּבִ  י חַ תַ ימָ אֵ וּמֵ

And from when is  one  oblig ated to stand before  him?

וֹת מּ ע אַ בַּ  רְ אַ וּ בְּ נּ מֶּ  ב מִ רַ קְ יִּ שֶּׁ   מִ



From when he  approaches  within four cubits  of him,

יו: נָ פָּ ד  נֶגֶ כְּ  יַּעֲבֹר מִ  שֶׁ ד  עַ

and the obligation to stand remains until he  passe s  from before  his  face .

כָה ב לָ הֲ Halacha 2 · Exemption from Standing in Bathhouses and During Melacha

יו נָ פָּ  ין מִ דִ מְ ין עוֹ אֵ

We do not stand before  him,  the Torah scholar,

א סֵּ  כִּ  ית הַ בֵ לֹא בְּ ץ וְ חָ רְ מֶּ  ית הַ בֵ לֹא בְּ

not in a bathhouse  and not in a bathroom,  because these are places where showing honor is inappropriate,

" תָּ  רְ דַ הָ קוּם וְ תָּ ר ויקרא יט לב " מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah (Vayikra 19:32), "You shall rise  and you shall honor,"

דּוּר. בָּהּ הִ יֵּשׁ   שֶׁ ה  ימָ קִ

which teaches that the Torah only obligated a ris ing  that has  in it honor,  which excludes these undignified places.

ים מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ י  נֵ פְּ  מֹד מִ עֲ ין לַ יָּבִ  יּוֹת חַ נֻ מָּ  י אֻ לֵ עֲ בַּ ין  אֵ וְ

And craftsmen are  not oblig ated to stand before  Torah scholars

ן תָּ  אכְ לַ מְ ין בִּ קִ סְ עוֹ שֶׁ ה  עָ שָׁ  בְּ

at the  time  that they are  occupied with the ir work,

תָּ  רְ דַ הָ קוּם וְ תָּ ר  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, "You shall rise  and you shall honor";

יס כִּ ן  רוֹ סְ בָּהּ חֶ ין  אֵ שֶׁ דּוּר  ה הִ מַ

just as  the "honoring " mentioned in the verse is something that does  not involve  a financial loss ,

יס. כִּ ן  רוֹ סְ בָּהּ חֶ ין  אֵ שֶׁ ה  ימָ ף קִ אַ

so too ,  the obligation of "ris ing " is only that which does  not involve  a financial loss ,  and craftsmen would lose money by

interrupting their work.

כָם חָ ן הֶ יו מִ ינָ ים עֵ צִ לֹּא יַעֲ  שֶׁ ן  יִ נַּ  וּמִ

And from where  do we know that a person may not shut his  eyes  from the  scholar

יו. נָ פָּ  מֹד מִ לֹּא יַעֲ  שֶׁ ד  הוּ עַ אֵ לֹּא יִרְ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that he  will not see  him, so that he  will not have to stand before  him?



. יךָ לֹהֶ  אֱ מֵּ אתָ  יָרֵ ר וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

As it is  said at the end of that same verse, "And you shall fear your God."

לֵּב  סוּר לַ הוּא מָ שֶׁ בָר  ל דָּ כָּ א  הָ

Behold, any matter that is  g iven over to the  heart—meaning, a hidden motive that only the person himself knows—

: יךָ לֹהֶ  אֱ מֵּ אתָ  יָרֵ וֹ וְ ר בּ מַ נֶאֱ

it is  said concerning  it, "And you shall fear your God," because Hashem knows the true thoughts of the heart.

כָה ג לָ הֲ Halacha 3 · A Sage Avoiding Troubling the Public to Stand for Him

ם עָ ת הָ יחַ אֶ רִ יַּטְ  שֶׁ כָם  חָ י לֶ אוּ ין רָ אֵ

It is  not proper for a sag e  that he  trouble  the  people

יו נָ פָּ  דוּ מִ מְ יַּעַ  שֶׁ י  דֵ כְּ ן  מוֹ לָהֶ צְ ן עַ וֵּ יכַ וִ

and direct himse lf to them in order that they stand before  him,

ה צָרָ ךְ קְ רֶ דֶ ךְ בְּ לֵ לָּא יֵ  אֶ

rather he  should g o by a short way

אוּ אוֹתוֹ לֹּא יִרְ  שֶׁ ן  וֵּ כַּ  תְ וּמִ

and intending  that they not see  him,

מֹד. עֲ ן לַ יחֵ רִ לֹּא יַטְ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that he  not trouble  them to stand.

נָה יצוֹ חִ ךְ הַ רֶ דֶ ין בְּ כִ לְ הוֹ ין וְ יפִ קִּ יוּ מַ ים הָ מִ כָ חֲ הַ וְ

And the  Sag es  would g o around and walk by the  outer way,

ם שָׁ ין  יִ צוּ ן מְ יהֶ ירֵ כִּ  ין מַ אֵ שֶׁ

where  those  who recog nize  them are  not found there ,

יחוּם: רִ לֹּא יַטְ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that they not trouble  them to stand up for them.

כָה ד לָ הֲ Halacha 4 · One Who Rides is Considered Like One Who Walks Regarding Standing

ךְ לֵּ  הַ מְ כִּ י הוּא  כֵב הֲרֵ רוֹ



One who rides  on an animal, behold he  is  like  one  who walks  on foot regarding the laws of showing honor,

ךְ לֵּ  הַ מְ י הַ נֵ פְּ  ים מִ דִ מְ עוֹ שֶׁ ם  שֵׁ  וּכְ

and just as  we are obligated to stand before  one  who walks  by,

כֵב: רוֹ י הָ נֵ פְּ  ין מִ דִ מְ ךְ עוֹ כָּ

so  too we stand before  one  who rides  by.

כָה ה לָ הֲ Halacha 5 · The Order of Walking on the Way for a Master and His Disciples

. ךְ רֶ דֶּ בַּ ין  כִ לְ יוּ הוֹ הָ שֶׁ ה  שָׁ לֹ שְׁ

Three  Torah scholars who were  walking  on the  way should arrange themselves so that

ע צַ מְ אֶ בָּ ב  רַ הָ

the  master walks in the  middle ,

ינוֹ ימִ ל מִ דוֹ גָּ

the g reater of the two disciples walks on his  rig ht,

: מֹאלוֹ שְּׂ  ן מִ טָ קָ וְ

and the le sser disciple walks on his  le ft.

כָה ו לָ הֲ Halacha 6 · Laws of Standing in Deference to a Sage, Av Beis Din, and Nasi

כָם ה חָ אֶ רוֹ הָ

One who sees  a sag e

יו נָ פָּ  ד מִ מֵ ינוֹ עוֹ אֵ

does  not have to stand before  him

וֹת. מּ ע אַ בַּ  רְ אַ יעַ לוֹ לְ יַּגִּ  שֶׁ ד  עַ

until he  reaches  within four cubits  of him.

ב. שֵׁ  בַר יוֹ עָ שֶׁ ן  יוָ כֵ וְ

And once  he  has  passed by, the onlooker s its  down again.

ין ית דִּ בֵּ ב  ה אַ אָ רָ

If he  saw the  Av Be is  Din,



יו ינָ לֹא עֵ חוֹק מְ רָ וּ מֵ נּ אֶ יִּרְ שֶּׁ   יו מִ נָ פָ לְּ ד מִ מֵ עוֹ

he  stands before  him from when he  sees  him from afar, as soon as he is within the  fullness  of his  eyes ' sight,

וֹת. מּ ע אַ בַּ  רְ יו אַ חֲרָ אַ יַּעֲבֹר מֵ  שֶׁ ד  ב עַ שֵׁ  ינוֹ יוֹ אֵ וְ

and he  does  not s it until he  passe s  behind him four cubits .

יא נָּשִׂ  ת הַ ה אֶ אָ רָ

If he  saw the  Nasi,

יו ינָ לֹא עֵ יו מְ נָ פָ לְּ ד מִ מֵ עוֹ

he  stands before  him as soon as he is within the  fullness  of his  eyes ' sight,

מוֹ קוֹ מְ ב בִּ שֵׁ יֵּ  שֶׁ ד  ב עַ שֵׁ  ינוֹ יוֹ אֵ וְ

and he  does  not s it until the Nasi s its  in his  place ,

יו. ינָ עֵ ה מֵ סֶּ  כַּ  יִּתְ שֶׁ ד  אוֹ עַ

or until he  is  hidden from his  eyes .

דוֹ בוֹ כְּ ל  ל עַ חַ מָּ  שֶׁ יא  נָּשִׂ  הַ וְ

And the  Nasi who forg ave  his  honor,

חוּל. דוֹ מָ בוֹ כְּ

his  honor is  forg iven.

נָס כְ יא נִ נָּשִׂ  הַ שֶׁ  כְּ

When the  Nasi enters  the Beis Medrash,

ים דִ מְ ם עוֹ עָ ל הָ כָּ

all the  people  stand,

בוּ. שְׁ ם  ר לָהֶ יֹּאמַ  שֶׁ ד  ין עַ בִ שְׁ  ינָן יוֹ אֵ וְ

and they do not s it until he  says  to them, "s it."

נָס כְ ין נִ ית דִּ בֵּ ב  אָ שֶׁ  כְּ

When the  Av Be is  Din enters ,

וּרוֹת י שׁ תֵּ  שְׁ ין לוֹ  שִׂ עוֹ

they make  for him two rows  of people,

אן כָּ  אן וּמִ כָּ  ין מִ דִ מְ עוֹ וְ



and they stand from here  and from here  on either side,

מוֹ קוֹ מְ ב בִּ שֵׁ  יוֹ נָס וְ כְ נִּ שֶׁ ד  עַ

until he  enters  and s its  in his  place ,

ן: מָ קוֹ מְ ין בִּ בִ שְׁ  ם יוֹ עָ ר הָ אָ שְׁ וּ

and the  re st of the  people  s it in the ir places .

כָה ז לָ הֲ Halacha 7 · Showing Honor to a Sage Upon Entering the House of Study

נָס כְ נִּ שֶׁ כָם  חָ

Regarding a sag e  who enters  a study hall or a gathering,

יו נָ פָ לְּ ד מִ מֵ וֹת עוֹ מּ ע אַ בַּ  רְ אַ יעַ לוֹ בְּ יַּגִּ  שֶׁ ל  כָּ

everyone  whom he  reaches  within four cubits  of distance stands before  him out of respect.

ב שֵׁ  ד יוֹ חָ אֶ ד וְ מֵ ד עוֹ חָ אֶ

As he walks by, one  stands and one  s its—meaning, as he moves along, those he has passed may sit down while those he

approaches must stand—

. מוֹ קוֹ מְ ב בִּ שֵׁ  יוֹ נָס וְ כְ נִּ שֶׁ ד  עַ

and this process continues until he  enters  and s its  in his  own designated place .

ים מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַ ים וְ מִ כָ י חֲ נֵ בְּ

The sons of sag es  and the  disciple s  of sag es ,

ם ין לָהֶ יכִ רִ ים צְ בִּ רַ הָ שֶׁ ן  מַ זְ בִּ

at a time  that the  public needs  them to teach or to clarify a halachic matter,

ם. מָ קוֹ מְ ים לִ נָסִ כְ נִ ם וְ עָ י הָ שֵׁ א ל רָ ין עַ צִ פְּ  קַ מְ

may leap over the  heads  of the  people  who are sitting on the floor and enter to the ir place ,  and we do not worry about them

appearing haughty.

נָה. חֲרוֹ אַ סוּ לָ נְ כָּ  יִּ שֶׁ ים  מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַ בַח לְ שֶׁ ין  אֵ וְ

And it is  not praiseworthy for disciple s  of sag es  that they should enter last,  as this forces the congregation to stand up for

them and disrupts the learning.

. מוֹ קוֹ מְ זֵר לִ ךְ חוֹ צֹרֶ יָצָא לְ

If a disciple went out for a personal need,  he  may return to his  place  even if it requires stepping over others.

מֹעַ שְׁ  ת לִ עַ ן דַּ בָּהֶ יֵּשׁ   שֶׁ ן  מַ זְ ים בִּ מִ כָ י חֲ נֵ בְּ



The sons of sag es  who sit before their father, at a time  that there  is  in them understanding  to listen and comprehend the

Torah being taught,

ן. יהֶ י אֲבִ פֵּ  לַ כְּ ן  יהֶ נֵ פְּ ין  כִ פְ הוֹ

turn the ir faces  toward the ir father to show him respect and to learn from him.

מֹעַ שְׁ  ת לִ עַ ן דַּ בָּהֶ ין  אֵ

But if there  is  not in them understanding  to listen and follow the shiur,

ם: עָ י הָ פֵּ  לַ כְּ ן  יהֶ נֵ פְּ ין  כִ פְ הוֹ

they turn the ir faces  toward the  people ,  so they do not appear to be ignoring their father's teaching.

כָה ח לָ הֲ Halacha 8 · Limiting the Standing for a Constant Teacher to Avoid Exceeding the Honor of Heaven

יד מִ תָּ וֹ  בּ י רַ נֵ פְ ב לִ שֵׁ  הוּא יוֹ שֶׁ יד  מִ לְ תַּ

A student who is  s itting  before  his  teacher constantly, learning from him all day,

יו נָ פָּ  מֹד מִ עֲ אי לַ שַּׁ   ינוֹ רַ אֵ

is  not permitted to stand before  him every single time the teacher enters or exits,

ד בַ לְ ית בִּ בִ רְ עַ ית וְ חֲרִ שַׁ לָּא   אֶ

except morning  and evening  only,

יִם: מַ שָׁ ד  בוֹ כְּ  בֶּה מִ  רֻ דוֹ מְ בוֹ כְּ א  לֹּא יְהֵ  שֶׁ

so that his  honor should not be  g reater than the  honor of Heaven, as a person only accepts the yoke of Hashem's

sovereignty twice a day when reciting the Shema.

כָה ט לָ הֲ Halacha 9 · The Obligation to Stand and Show Respect for an Extremely Elderly Person and an Elderly Gentile

נָה קְ זִ לָג בְּ פְ ן מֻ הוּא זָקֵ שֶׁ י  מִ

One who is  an e lder exceeding ly advanced in ag e ,

כָם ינוֹ חָ אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

even thoug h he  is  not a sag e ,

יו. נָ פָ ין לְ דִ מְ עוֹ

we stand before  him.

ד לֶ הוּא יֶ שֶׁ כָם  חָ וּ הֶ לּ פִ אֲ וַ



And even the  sag e  who is  young

נָה. קְ זִ לָג בְּ פְ מֻּ  ן הַ זָּקֵ י הַ נֵ פְ ד בִּ מֵ עוֹ

stands before  the  e lder exceeding ly advanced in ag e .

תוֹ מָ לֹא קוֹ מֹד מְ עֲ יָּב לַ  ינוֹ חַ אֵ וְ

But he  is  not oblig ated to stand his  full he ig ht,

. רוֹ דְּ הַ י לְ דֵ כְּ לָּא   אֶ

rather only enoug h to honor him.

י וּתִ ן כּ וּ זָקֵ לּ פִ אֲ וַ

And even an e lder non-Jew,

ים בָרִ דְ ין אוֹתוֹ בִּ רִ דְּ הַ מְ

we honor him with words

כוֹ מְ סָ ין לוֹ יָד לְ נִ נוֹתְ וְ

and we  g ive  to him a hand to support him,

קוּם" תָּ יבָה  י שֵׂ נֵ פְּ  ר "מִ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, "Before  a white -haired person you shall rise ,"

ע: מָ שְׁ  מַ יבָה בְּ ל שֵׂ כָּ

which teaches that any white -haired person is  implied.

כָה י לָ הֲ Halacha 10 · Exemption of Torah Sages from Taxes and Communal Labor and Their Priority in Commerce and Court

ן מָ צְ עַ ין בְּ אִ צְ ינָם יוֹ ים אֵ מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ

Disciple s  of Sag es  are  not to g o out themse lves

ן בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ ינָה וְ דִ ל מְ שֶׁ ה  ירָ פִ חֲ יָן וַ נְ בִ ל בְּ הָ קָּ ל הַ כָּ ם  שׂוֹת עִ עֲ לַ

to perform with all the  community in building  and dig g ing  of the  city and the  like  of them,

ץ. רֶ אָ י הָ מֵּ  י עַ נֵ פְ זּוּ בִּ בַּ  לֹּא יִתְ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that they not be  disg raced in the  presence  of the  common people .

ים רִ עָ שְּׁ   וּן הַ קּ תִ ה וְ מָ חוֹ יַן הַ נְ בִ ן לְ הֶ ין מֵ ין גּוֹבִ אֵ וְ

And they do not collect from them for the  building  of the  wall and the  repair of the  g ates



. ךְ לֶ מֶּ  ת הַ וּרַ שׁ תְ לֹא לִ ן וְ בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ ים וְ רִ מְ וֹ שּׁ  כַר הַ וּשְׂ

and the  wag es  of the  watchmen and the  like  of them, and not for the  g ift of the  king .

ס מַּ  ן הַ תֵּ  ן לִ ים אוֹתָ יְּבִ חַ ין מְ אֵ וְ

And they do not oblig ate  them to g ive  the  tax,

יר עִ י הָ נֵ ל בְּ צוּב עַ הוּא קָ שֶׁ ס  ין מַ בֵּ

whether a tax which is  fixed upon the  re sidents  of the  city

ישׁ אִ ישׁ וָ ל אִ כָּ ל  צוּב עַ הוּא קָ שֶׁ ס  ין מַ בֵּ

whether a tax which is  fixed upon every man and man,

ים". רִ שָׂ ךְ וְ לֶ א מֶ שָּׂ  מַּ  ט מִ עָ וּ מְּ לּ יָּחֵ  צֵם וַ בְּ קַ ה אֲ תָּ  יִם עַ נוּ בַגּוֹ י יִתְ כִּ ר הושע ח י "גַּם  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in Hoshea 8:10, "Even thoug h they g ive  among  the  nations  now I will g ather them and they shall beg in a

little  from the  burden of king  and officers ."

כָם יד חָ מִ לְ תַ ה לְ חוֹרָ ה סְ יְתָ ם הָ ן אִ כֵ וְ

And likewise , if there  was  merchandise  to a disciple  of a Sag e ,

לָּה  חִ כֹּר תְּ  מְ ים אוֹתוֹ לִ יחִ נִ מְ

they allow him to se ll first,

כֹּר הוּא.  מְ יִּ שֶׁ ד  כֹּר עַ  מְ וּק לִ שּׁ  י הַ נֵ בְּ ד מִ חָ ים אֶ יחִ נִ ין מְ אֵ וְ

and they do not allow anyone  from the  people  of the  market to se ll until that se lls  he .

ין יָה לוֹ דִּ ם הָ ן אִ כֵ וְ

And likewise , if there  was  to him a lawsuit

בֵּה  רְ ים הַ ינִ י דִּ לֵ עֲ בַּ ל  לַ כְ ד בִּ מֵ יָה עוֹ הָ וְ

and he  was  standing  among  many litig ants ,

: ין אוֹתוֹ יבִ שִׁ  ין אוֹתוֹ וּמוֹ ימִ דִּ קְ מַ

they bring  forward him and they seat him to have his case heard first.

כָה יא לָ הֲ Halacha 11 · The Severe Prohibition of Disgracing Torah Sages and Its Consequences

ן. אתָ נוֹ שְׂ ים אוֹ לִ מִ כָ חֲ ת הַ זּוֹת אֶ בַ ל הוּא לְ דוֹ ן גָּ וֹ עָ

It is a g reat s in to disg race  the  Sag es  or to hate  them.



ים מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ בָּהּ  זּוּ  בִּ שֶׁ ד  יִם עַ לַ שָׁ בָה יְרוּ רְ לֹא חָ

Yerushalayim was not destroyed until they disg raced Torah scholars  in it,

יו". אָ נְבִ ים בִּ עִ תְּ עְ תַּ  יו וּמִ בָרָ ים דְּ זִ ים וּבוֹ לֹהִ אֱ י הָ כֵ אֲ לְ מַ ים בְּ בִ עִ לְ יוּ מַ יִּהְ ר דברי הימים ב לו טז "וַ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the pasuk, "And they were  mocking  the  messeng ers  of God, and despis ing  His  words, and scoffing  at His

prophets ."

יו. בָרָ י דְּ דֵ מְּ לַ ים מְ זִ וֹ ר בּ מַ לוֹ כְּ

Meaning  to say,  they were despis ing  the  teachers  of His  words .

סוּ", אָ מְ י תִּ קֹּתַ  חֻ ם בְּ ה ויקרא כו טו "אִ וֹרָ ה תּ רָ מְ אָ שֶׁ ן זֶה  כֵ וְ

And likewise , this  which the  Torah said, "If you despise  My statutes ,"

סוּ. אֲ מְ י תִּ וֹתַ קּ י חֻ דֵ מְּ לַ מְ

means that you despise  the  teachers  of My statutes .

בָּא  לָם הַ עוֹ לֶק לָ ין לוֹ חֵ ים אֵ מִ כָ חֲ ת הַ זֶּה אֶ בַ מְ ל הַ כָ וְ

And anyone  who disg races  the  Sag es  has  no portion in the  World to Come ,

זָה": בָּ בַר ה'  י דְ כִּ ל במדבר טו לא " לַ כְ י הוּא בִּ וַהֲרֵ

and behold, he  is  included in the  categ ory of the pasuk, "For he  has  despised the  word of Hashem."

כָה יב לָ הֲ Halacha 12 · The Punishment for Disgracing a Torah Sage and the Laws of Ostracism for His Honor

בָּא,  לָם הַ עוֹ לֶק לָ ין לוֹ חֵ כָם אֵ חֲ ת הַ זֶּה אֶ בַ מְ הַ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

Even thoug h one  who disg races  a Torah sag e  has  no portion in the  World to Come  because of the severity of his sin,

י, דּוּ יָּב נִ  ים חַ בָרִ דְ וּ בִּ לּ פִ זָּהוּ אֲ בִּ שֶׁ ים  דִ אוּ עֵ בָּ ם  אִ

if witnesses  came  and testified that he  disg raced him, even merely with words, he  is  oblig ated to receive ostracism for his

behavior,

ים בִּ בָּרַ ין  ית דִּ בֵּ ין אוֹתוֹ  דִּ נַ וּמְ

and the  court places  him under the  ban in public,

כָם. חָ הּ לֶ ין אוֹתָ נִ נוֹתְ קוֹם וְ ל מָ כָ ב בְּ א זָהָ רָ יטְ ין אוֹתוֹ לִ סִ נְ קוֹ וְ

and they fine  him a litra of g old in every place , and they g ive  it to the  sag e  as compensation for his humiliation.

ה יתָ ר מִ חַ אַ וּ לְ לּ פִ ים אֲ בָרִ דְ כָם בִּ חָ ת הֶ זֶּה אֶ בַ מְ הַ וְ

And one  who disg races  the  sag e  with words, even after the sage's death,



וּבָה. שׁ תְ זֹר בִּ יַּחֲ  שֶׁ  כְּ ים אוֹתוֹ  ירִ תִּ ם מַ הֵ ין וְ ית דִּ בֵּ ין אוֹתוֹ  דִּ נַ מְ

the  court places  him under the  ban, and they re lease  him from the ban when he  returns  in repentance .

ין אוֹתוֹ ירִ תִּ ין מַ י אֵ כָם חַ חָ יָה הֶ ם הָ ל אִ אֲבָ

But if the  sag e  was  alive , they do not re lease  him

. ילוֹ בִ שְׁ  דּוּהוּ בִּ נִּ שֶׁ צֶּה זֶה  יְּרַ שֶׁ ד  עַ

until he  appeases  this  one  whom they banned him for his  sake .

וֹ יר בּ קִ פְ הִ שֶׁ ץ  רֶ אָ ם הָ עַ דוֹ לְ בוֹ כְ ה לִ דֶּ נַ מוֹ מְ צְ כָם עַ חָ ן הֶ כֵ וְ

And so, the  sag e  himse lf has the authority to place  under the  ban, for his  own honor, an ig noramus who acted

outrag eously ag ainst him,

ה. אָ רָ תְ לֹא הַ ים וְ דִ יךְ לֹא עֵ ין צָרִ אֵ וְ

and there  is  no need for e ither witnesses  or a warning  before doing so.

כָם. חָ ת הֶ צֶּה אֶ יְּרַ שֶׁ ד  ין לוֹ עַ ירִ תִּ ין מַ אֵ וְ

And they do not re lease  the ban for him until he  appeases  the  sag e .

. ין לוֹ ירִ תִּ ה וּמַ שָׁ לֹ שְׁ ין  אִ בָּ כָם  חָ ת הֶ ם מֵ אִ וְ

And if the  sag e  died before releasing him, three  people come and re lease  it for him.

: דוֹ יָ וּת בְּ שׁ רְ הוּ הָ דָּ לֹא נִ חל לוֹ וְ מְ כָם לִ חָ צָה הֶ ם רָ אִ וְ

And if the  sag e  wished to forg ive  him and did not ban him, the  permission is  in his  hand to do so, as a sage may forgo his

own honor.

כָה יג לָ הֲ Halacha 13 · The Laws of a Ban Issued by a Teacher, Student, Nasi, or City

דוֹ בוֹ כְ ה לִ דָּ נִּ שֶׁ ב  רַ הָ

The teacher who banned someone for his  own honor,

ה. דֶּ נֻ מְ בַּ י  דּוּ נְהֹג נִ ין לִ יָּבִ  יו חַ ידָ מִ לְ תַּ ל  כָּ

all of his  students  are  oblig ated to practice  the laws of ban with the  banned person.

מוֹ צְ ד עַ בוֹ כְ ה לִ דָּ נִּ שֶׁ יד  מִ לְ תַּ ל  אֲבָ

But in the case of a student who banned someone for the  honor of himse lf,

י. דּוּ וֹ נִ נְהֹג בּ יָּב לִ  ב חַ רַ ין הָ אֵ

the  teacher is  not oblig ated to practice  with him the laws of ban.



י. דּוּ וֹ נִ נְהֹג בּ ין לִ יָּבִ  ם חַ עָ ל הָ כָּ ל  אֲבָ

But all of the  people  other than the teacher are  oblig ated to practice  with him the laws of ban.

ל. אֵ רָ שְׂ ל יִ כָ ה לְ דֶּ נֻ יא מְ נָשִׂ ה לְ דֶּ נֻ ן מְ כֵ וְ

And so too, one  banned to a Nasi is  banned to all of Yisrae l.

יא. נָּשִׂ  ה לַ דֶּ נֻ ינוֹ מְ ל אֵ אֵ רָ שְׂ ל יִ כָ ה לְ דֶּ נֻ מְ

However, one  banned to all of Yisrae l is  not banned to the  Nasi.

ת. רֶ חֶ יר אַ עִ ה לְ דֶּ נֻ ירוֹ מְ עִ ה לְ דֶּ נֻ מְ

One banned to his  own city is  banned to another city.

: ירוֹ עִ ה לְ דֶּ נֻ ינוֹ מְ ת אֵ רֶ חֶ יר אַ עִ ה לְ דֶּ נֻ מְ

But one  banned to another city is  not banned to his  own city.

כָה יד לָ הֲ Halacha 14 · The Twenty-Four Transgressions for Which a Person is Placed Under a Ban of Ostracism

ים מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ

In what circumstances are  these words said? Only reg arding

ים. מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ זָּה  בִּ שֶׁ ל  דּוּהוּ עַ נִּ שֶׁ י  מִ בְּ

one  whom they banned for the fact that he  disg raced disciple s  of sag es .

י דּוּ ם נִ יהֶ לֵ ים עֲ יָּבִ  חַ שֶׁ ים  בָרִ ר דְּ אָ שְׁ ל  דּוּהוּ עַ נִּ שֶׁ י  ל מִ אֲבָ

But as for one  whom they banned for other matters  that are  liable  upon them banishment,

ל אֵ רָ שְׂ יִ בְּ שֶׁ ן  טָ הוּ קָ דָּ וּ נִ לּ פִ אֲ

even if banned him the  smalle st person in Israe l,

י דּוּ וֹ נִ נְהֹג בּ ל לִ אֵ רָ שְׂ ל יִ כָ יא וְ נָּשִׂ  יָּב הַ  חַ

is  oblig ated the  Nasi and all Israe l to behave  toward him with banishment,

. ירוּ לוֹ יַתִּ ילוֹ וְ בִ שְׁ  דּוּהוּ בִּ נִּ שֶׁ בָר  דָּ וּבָה מִ שׁ תְ זֹר בִּ יַּחֲ  שֶׁ ד  עַ

until he  re turns  in repentance  from the matter that they banned him for its  sake , and they re lease  him.

ם דָ אָ ת הָ ין אֶ דִּ נַ ים מְ בָרִ ה דְּ עָ בָּ  רְ אַ ים וְ רִ שְׂ ל עֶ עַ

For twenty and four matters  they ban a person,

ה. שָּׁ   ין אִ בֵּ ישׁ  ין אִ בֵּ



whether a man or a woman.

ן: וּ הֵ לּ אֵ וְ

And these  they are :

. ר מוֹתוֹ חַ אַ וּ לְ לּ פִ אֲ כָם וַ חָ ת הֶ זֶּה אֶ בַ מְ א הַ

1. One  who disg races  the  sag e , and even after his  death.

ין. ית דִּ בֵּ יחַ  לִ שְׁ זֶּה  בַ מְ ב הַ

2. One  who disg races  a messeng er of the house  of law.

ד. בֶ חֲבֵרוֹ עֶ א לַ וֹרֵ קּ ג הַ

3. One  who calls  his  fe llow a s lave .

בָּא. לֹא  ן וְ מַ עוּ לוֹ זְ בְ קָ ין וְ ית דִּ בֵּ חוּ לוֹ  לְ שָּׁ   שֶׁ י  ד מִ

4. One  whom they sent to him from the house  of law, and they se t for him a time , and not he  came.

ה. וֹרָ י תּ רֵ בְ דִ ר בְּ מַ יךְ לוֹ ין צָרִ אֵ ים וְ רִ פְ י סוֹ רֵ בְ דִּ ד מִ חָ בָר אֶ דָ זֵל בְּ לְ זַ מְ ה הַ

5. One  who treats  with disrespect one  of the  words of Sag es , and there  is  no need to say reg arding  the  words of

Torah.

ן. תֵּ יִּ שֶׁ ד  ין אוֹתוֹ עַ דִּ נַ ין מְ דִּ ת הַ יו אֶ לָ ל עָ בֵּ  לֹּא קִ  שֶׁ י  ו מִ

6. One  who did not accept upon himse lf the  judg ment, they ban him until he  g ives  what he owes.

. זֵּקוֹ יר הֶ יָּסִ  שֶׁ ד  ין אוֹתוֹ עַ דִּ נַ עוּעַ מְ לָּם רָ  ע אוֹ סֻ לֶב רַ כֶּ ן  גוֹ כְּ יק  זִּ מַּ  בָר הַ וּתוֹ דָּ שׁ רְ יֵּשׁ בִּ  שֶׁ י  ז מִ

7. One  who has  in his  domain a thing  that damag es , such as  a dog  that is bad, or a ladder that is rickety, they ban him

until he  removes  his  damag e .

ים כָבִ וֹ ד כּ עוֹבֵ ן הָ יָּבוֹא מִ  שֶׁ ל אֹנֶס  כָּ יו  לָ ל עָ בֵּ  קַ יְּ שֶׁ ד  ין אוֹתוֹ עַ דִּ נַ ים מְ כָבִ וֹ ד כּ עוֹבֵ וֹ לְ לּ שֶׁ ע  קַ רְ כֵר קַ וֹ מּ ח הַ

צָר. מֵּ  ל הַ עַ בַּ ל חֲבֵרוֹ  אֵ רָ שְׂ יִ לְ

8. One  who se lls  land of his  to a worshiper of stars , they ban him until he  accepts  upon himse lf all accidental damag e

that will come  from the  worshiper of stars  to Israe l his  fe llow, the  owner of the  boundary.

ל, אֵ רָ שְׂ ין יִ דִ כְּ לֹּא   שֶׁ ן  מוֹ דוּתוֹ מָ עֵ וּ בְּ נּ מֶּ  יא מִ צִ הוֹ ים וְ כָבִ וֹ י כּ דֵ ל עוֹבְ שֶׁ אוֹת  כָּ  רְ עַ ל בְּ אֵ רָ שְׂ ל יִ יד עַ עִ מֵּ  ט הַ

לֵּם.  שַׁ  יְּ שֶׁ ד  ין אוֹתוֹ עַ דִּ נַ מְ

9. One  who te stifies  ag ainst an Israe lite  in courts  of worshipers  of stars , and extracted from him by his  te stimony

money that is  not according  to the  law of Israe l, they ban him until he  pays .

ן. תֵּ יִּ שֶׁ ד  ין אוֹתוֹ עַ דִּ נַ ר מְ חֵ ן אַ כֹהֵ נָן לְ נוֹתְ נוֹת וְ תָּ  מַּ  ישׁ הַ רִ פְ ינוֹ מַ אֵ שֶׁ ן  כֹּהֵ בָּח   י טַ

10. A butcher who is  a Kohen who does  not separate  the  g ifts  and g ives  them to a Kohen another, they ban him until

he  g ives  them.



ג. נְהָ הוּא מִ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ יּוֹת אַ לֻ ל גָּ שֶׁ י  נִ שֵׁ ל יוֹם טוֹב  לֵּ  חַ מְ יא הַ

11. One  who desecrates  the day g ood second of exile s , even thoug h that it is  only a custom.

צוֹת. ר חֲ חַ ח אַ סַ פֶּ  ב הַ רֶ עֶ אכָה בְּ לָ ה מְ שֶׂ עוֹ יב הָ

12. One  who does  melacha on the  eve  of Pesach after midday.

אי. י הֲבַ רֵ בְ דִ ה בְּ בוּעָ שְׁ  לָה אוֹ לִ טָּ  בַ יִם לְ מַ שָׁ ם  שֵׁ יר  כִּ  זְ מַּ  יג הַ

13. One  who mentions the  Name of Heaven in vain, or for an oath in words of nonsense .

ם. שֵּׁ   וּל הַ לּ י חִ ידֵ ים לִ בִּ רַ ת הָ יא אֶ בִ מֵּ  יד הַ

14. One  who bring s  the  many to  a situation of desecration of the  Name.

ץ. חוּ בַּ ים  שִׁ  דָ ילַת קָ כִ י אֲ ידֵ ים לִ בִּ רַ ת הָ יא אֶ בִ מֵּ  טו הַ

15. One  who bring s  the  many to  the eating  of sacrificial foods outside  the Beis HaMikdash.

ץ. רֶ אָ חוּצָה לָ ים בְּ שִׁ  דָ עַ חֳ קוֹבֵ ים וְ נִ שָׁ ב  שֵּׁ   חַ מְ טז הַ

16. One  who calculates  years  and e stablishes  months outside  of the  Land of Israel.

וֵּר. עִ ת הָ יל אֵ שִׁ  כִ מַּ  יז הַ

17. One  who causes  to stumble  the  blind by placing a spiritual or physical obstacle before them.

וָה. צְ שׂוֹת מִ עֲ לַּ  ים מִ בִּ רַ כֵּב הָ  עַ מְ יח הַ

18. One  who prevents  the  many from performing  a mitzvah.

. דוֹ ת יָ חַ תַּ  פָה מִ רֵ ה טְ אָ יָּצְ  שֶׁ בָּח   יט טַ

19. A butcher from whom went out non-kosher meat from under his  hand.

כָם. י חָ נֵ פְ ינוֹ לִ כִּ  ק סַ דַ בָּ לֹּא   שֶׁ בָּח   כ טַ

20. A butcher who did not inspect his  knife  before  a sag e .

ת. עַ דַ מוֹ לְ צְ ה עַ שֶׁ  קְ מַּ  כא הַ

21. One  who hardens himse lf intentionally to bring about a wasteful emission.

זֶה ק זֶה לָ זָּקֵ הִ ן לְ ין לָהֶ יאִ בִ מְּ ן הַ תָּ  א וּמַ שָּׂ  פוּת אוֹ מַ תָּ 𝖚 ינָהּ שׁ ינוֹ וּבֵ בֵּ ה  שָׂ עָ וֹ וְ תּ שְׁ  ת אִ שׁ אֶ גֵּרֵ שֶׁ י  כב מִ

ם. ין אוֹתָ דִּ נַ ין מְ ית דִּ בֵ אוּ לְ יָּבוֹ  שֶׁ  כְּ

22. One  who divorced his  wife  and made  between him and between her a partnership or business  dealing s  that bring

them to interact, this  one  with this  one ; when they come to the  house  of law, they ban them.

ה. עָ תוֹ רָ מוּעָ שְּׁ   שֶׁ כָם  כג חָ



23. A sag e  whose  reputation is  bad.

י: דּוּ יָּב נִ  ינוֹ חַ אֵ שֶׁ י  ה מִ דֶּ נַ מְ כד הַ

24. One  who bans whoever is  not liable  to banishment.

C HA P T E R  S U M M A RY

The halachos in this chapter outline the practical application of honoring Torah scholars, establishing that one must stand

when a sage approaches within four cubits, though this does not apply in places like a bathhouse or toilet. Craftsmen are

exempt from standing while working so they do not suffer financial loss, but one is strictly forbidden to look away to avoid

seeing a sage and escaping the obligation to stand. Finally, the Rambam teaches that a sage should actively avoid troubling

the public to stand for him by taking side routes, that riding is treated the same as walking regarding these laws, and that

when three travel together, the master must walk in the center with the greater student on his right.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah's laws of standing for a talmid chacham contain a profound secret about the inner life of a Jew. The Gemara asks:

what if you see a sage coming from a distance, and you quickly close your eyes or look at your phone so you can pretend you

didn't see him, thereby avoiding the effort of standing up? No one else on the street knows you saw him. But the Torah

warns: "And you shall fear your God." Chazal teach that for any mitzvah that is "masur l'lev", dependent entirely on the

secret thoughts of the heart, the Torah must remind us of yiras Shamayim.

This is the ultimate test of our avodah. It is easy to look like a yarei Shamayim on the outside, where everyone is watching.

But the real measure of a Yid is what happens in those quiet, hidden moments that are "masur l'lev," where only you and

Hashem know the truth. When we choose to look away from a spiritual obligation just because we can get away with it, we

are forgetting that Hashem's presence fills the entire world and He sees our innermost thoughts.

Today, make a conscious effort to pass the "masur l'lev" test. When a quiet opportunity arises to do a mitzvah, show respect,

or avoid a small transgression when absolutely nobody else is watching, do it purely for the honor of Hashem.

י שִּׁ  שִׁ ק  רֶ פֶּ ה ·  וֹרָ לְמוּד תּ תַּ כוֹת  לְ הִ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · ספר המדע HILCHOS TALMU D TORAH ·  CHAP TE R SIX ·  14 HALACHAS



ה נָ שְׁ  מִ  ·  P I R K E I  A V O S

ן וֹ אשׁ ק רִ רֶ פֶּ בוֹת ·  כֶת אָ סֶּ  מַ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

C HA P T E R  P R E V IE W

We begin our learning of Pirkei Avos by establishing the golden chain of the mesorah, tracing how Moshe Rabbeinu received

the Torah at Sinai and passed it down through the generations. This holy transmission went from Yehoshua to the elders, the

prophets, and the Men of the Great Assembly, showing us that our oral tradition is unbroken and divine. From there, the

chapter introduces the early pairs of Sages, the Zugos, who carried the torch of Torah with immense holiness.

As we delve into their teachings, we find fundamental guidance for our daily avodah and yiras Shamayim. The Sages guide

us on how to build a home of Torah, how to conduct ourselves in judgment, how to treat our fellow Jews with warmth, and

how to guard our speech. We are introduced to the timeless wisdom of Hillel and Shammai, who teach us the path of peace,

diligence in learning, and serving Hashem with absolute sincerity.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ה א נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ חֲ גַת הַ נְהָ הַ ה וְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  ל קַ שֶׁ לֶת  שֶׁ  לְ שַּׁ   הַ

Mishna 1 · The Chain of Torah Transmission and the Three Directives of the Great Assembly

ה שֶׁ מ
Moshe

ל בֵּ  קִ
received

ה וֹרָ תּ
Torah

ינַי, סִּ מִ
from Sinai

הּ רָ סָ וּמְ
and transmitted it

, עַ שֻׁ  יהוֹ לִ
to Yehoshua

עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

ים, נִ קֵ זְ לִ
to the elders

ים נִ קֵ וּזְ
and the elders

ים, יאִ בִ נְ לִ
to the prophets

ים יאִ בִ וּנְ
and the prophets

רוּהָ סָ מְ
transmitted it

י שֵׁ  נְ אַ לְ
to the Men of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

ם הֵ
They

רוּ מְ אָ
said

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים, רִ בָ דְ
things

ווּ הֱ
Be

ים תוּנִ מְ
deliberate

ין, דִּ בַּ
in judgment

ידוּ עֲמִ הַ וְ
and establish

ים ידִ מִ לְ תַ
disciples

בֵּה,  רְ הַ
many

וּ שׂ עֲ וַ
and make

יָג סְ
a fence

ה: וֹרָ תּ לַ
for the Torah

This Mishnah establishes the unbroken chain of Torah transmission from Sinai down to the Sages of the Great Assembly, who provided foundational

guidance for judges and teachers.

ה ב נָ שְׁ  מִ

ד מֵ לָם עוֹ עוֹ ם הָ לֵיהֶ עֲ שֶׁ ים  רִ בָ דְּ הַ Mishna 2 · The Three Pillars Upon Which the World Stands

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

יק דִּ צַּ הַ
the Righteous

יָה הָ
was

י יָרֵ שְּׁ   מִ
from the remnants of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ל עַ וְ
and on

ה דָ בוֹ עֲ הָ
the Temple service

ל עַ וְ
and on

ילוּת מִ גְּ
acts of

ים: דִ חֲסָ
kindness

Shimon the Righteous teaches that the existence of the world depends upon Torah study, the Temple service, and acts of lovingkindness.



ה ג נָ שְׁ  מִ

יִם מַ שָׁ א  רָ בָה וּמוֹ הֲ אַ ם מֵ שֵּׁ   ת הַ דַ בוֹ עֲ Mishna 3 · Serving Hashem Out of Love and the Fear of Heaven

נוֹס יגְ טִ נְ אַ
Antigonus

ישׁ אִ
a man of

כוֹ סוֹ
Socho

ל בֵּ  קִ
received

ן עוֹ מְ שִּׁ   מִ
from Shimon

יק. דִּ צַּ הַ
the Righteous

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל אַ
do not

יוּ הְ תִּ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

לָּא  אֶ
but

ווּ הֱ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

לֹּא  שֶׁ
not

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

י יהִ וִ
and let be

א מוֹרָ
the fear of

יִם מַ שָׁ
Heaven

יכֶם: לֵ עֲ
upon you

Antigonus of Socho teaches that one should serve Hashem without the expectation of receiving a reward, while maintaining a constant fear of Heaven.

ה ד נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ ד חֲ בוֹ ה וּכְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  קַ Mishna 4 · The Transmission of Torah and Honoring the Sages

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

י יוֹסֵ וְ
and Yose

ן בֶ
ben

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

ית בֵ
a house of

ד עַ וַ
meeting

ים, כָמִ חֲ לַ
for the Sages

י וֵ הֱ וֶ
and be

בֵּק  אַ תְ מִ
attaching yourself

ר עֲפַ בַּ
in the dust of

ם, יהֶ לֵ גְ רַ
their feet

י וֵ הֱ וֶ
and be

ה וֹתֶ שׁ
drinking

א מָ צָ בְ
with thirst

ת אֶ
—

ם: יהֶ רֵ בְ דִּ
their words

Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan transmit the tradition, advising one to make their home a gathering place for Sages.

ה ה  נָ שְׁ  מִ

ה שָּׁ   אִ ם הָ ה עִ יחָ עוּט שִׂ ים וּמִ חִ רְ ת אוֹ נָסַ כְ הַ Mishna 5 · Hospitality to the Poor and Limiting Conversation with Women

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
son of

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
a man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

תוּחַ פָ
open

ה, חָ וָ רְ לִ
wide

יוּ יִהְ וְ
and let be

ים יִּ נִ עֲ
poor people

נֵי בְּ
members of

, ךָ יתֶ בֵ
your household

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה. שָּׁ   אִ הָ
the woman

וֹ תּ שְׁ  אִ בְּ
with his wife

, רוּ מְ אָ
they said

ל קַ
a light

ר חֹמֶ וָ
and heavy

ת שֶׁ  אֵ בְּ
with the wife of

. רוֹ בֵ חֲ
his fellow

כָּאן  מִ
from here

רוּ מְ אָ
said

ים, כָמִ חֲ
the Sages

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

ם דָ אָ שֶׁ
that a man

בֶּה  רְ מַ
increases

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה, שָּׁ   אִ הָ
the woman

ם וֹרֵ גּ
he causes

ה עָ רָ
evil

, מוֹ צְ עַ לְ
to himself

ל וּבוֹטֵ
and desists

י רֵ בְ דִּ מִ
from words of

ה, תוֹרָ
Torah

סוֹפוֹ וְ
and his end

שׁ רֵ יוֹ
he inherits

נֹּם:  יהִ גֵּ
Gehinnom

Yose ben Yochanan teaches the importance of keeping a home open to the poor and warns against excessive conversation with women, which distracts from

Torah study.

ה ו נָ שְׁ  מִ



ר בֵ ךָ חָ לְ נֵה  ב וּקְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 6 · Appointing a Teacher, Acquiring a Companion, and Judging Others Favorably

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

אי תַּ  נִ וְ
and Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

נֵה וּקְ
and acquire

ךָ לְ
for yourself

ר, בֵ חָ
a companion

י וֵ הֱ וֶ
and be

ן דָ
judging

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
man

כַף לְ
to the scale of

כוּת: זְ
merit

This Mishnah teaches the importance of spiritual mentorship, friendship, and giving others the benefit of the doubt.

ז ה  נָ שְׁ  מִ

ע שָׁ  רָ ע וּמֵ ן רָ כֵ שָּׁ   ה מִ קָ חָ רְ הַ Mishna 7 · Distancing Oneself from an Evil Neighbor and the Wicked

אי תַּ  נִ
Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

ר, אוֹמֵ
says

ק חֵ רְ הַ
distance yourself

ן כֵ שָּׁ   מִ
from a neighbor

ע, רָ
who is evil

ל אַ וְ
and do not

ר בֵּ  חַ תְ תִּ
associate

ע, שָׁ  רָ לָ
with the wicked

ל אַ וְ
and do not

שׁ יָאֵ תְ תִּ
despair

ן מִ
of

נוּת: עָ רְ פֻּ  הַ
retribution

Nittai the Arbelite warns against associating with bad influences and reminds us that divine justice is inevitable.

ח ה  נָ שְׁ  מִ

ין דִּ לֵי הַ עֲ בַּ ם  ן עִ יָּ דַּ גַת הַ נְהָ הַ Mishna 8 · The Conduct of a Judge Toward Litigants

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ן עוֹ מְ שִׁ  וְ
and Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ר, אוֹמֵ
says

ל אַ
do not

שׂ עַ תַּ
make

ךָ מְ צְ עַ
yourself

י כֵ רְ עוֹ כְ
like the arrangers of

ין. יָּנִ  דַּ הַ
the judges

יוּ יִּהְ שֶׁ  וּכְ
and when are

י לֵ עֲ בַ
the masters of

ין ינִ דִ
judgment

ים דִ עוֹמְ
standing

, נֶיךָ פָ לְ
before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ים. עִ שָׁ  רְ כִ
like wicked ones

ים רִ טָ פְ נִּ שֶׁ  וּכְ
and when they are

dismissed

, נֶיךָ פָ לְּ מִ
from before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ין, כָּאִ זַ כְ
like innocent ones

לוּ בְּ קִּ שֶׁ  כְּ
when they accepted

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ת אֶ
—

ין: דִּ הַ
the judgment

Yehudah ben Tabbai teaches that a judge must remain completely impartial, avoiding advocacy and viewing both parties equally during and after the

trial.

ה ט נָ שְׁ  מִ

יָּנִים דַּ י הַ רֵ בְ דִ ירוּת בְּ זְהִ ים וּ דִ ל עֵ שֶׁ ה  ירָ קִ חֲ ה וַ שָׁ י רִ דְּ

Mishna 9 · Thorough Interrogation of Witnesses and Caution in the Words of Judges

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

בֶּה  רְ מַ
much

קֹר חְ לַ
to investigate

ת אֶ
—

ים, דִ עֵ הָ
the witnesses

י וֵ הֱ וֶ
and be

יר זָהִ
careful

, יךָ רֶ בָ דְ בִּ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

וֹכָם תּ מִ
from within them

דוּ מְ לְ יִ
they will learn

ר: קֵּ  שַׁ  לְ
to lie



Shimon ben Shetach warns judges to cross-examine witnesses thoroughly and to speak carefully so as not to inadvertently teach them how to fabricate

testimony.

ה י נָ שְׁ  מִ

נוּת בָּ  רַ ת הָ נִיאַ לָאכָה וּשְׂ מְּ  בַת הַ הֲ אַ Mishna 10 · Loving Work and Shunning Lordship and Government Intimacy

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ וְ
and Abtalion

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ר, אוֹמֵ
says

אֱהֹב
love

ת אֶ
—

אכָה, לָ מְּ הַ
work

נָא וּשְׂ
and hate

ת אֶ
—

נוּת, בָּ  רַ הָ
lordship

ל אַ וְ
and do not

ע דַּ וַ תְ תִּ
make yourself known

וּת: שׁ רָ לָ
to the ruling authority

Shemaiah and Abtalion teach the importance of honest labor, avoiding positions of power, and keeping a safe distance from the ruling authorities.

ה יא נָ שְׁ  מִ

ם שֵּׁ   וּל הַ לּ נֵי חִ פְּ  ם מִ יהֶ רֵ בְ דִ ר בְּ זָּהֵ הִ לְ ים  מִ כָ חֲ לַ ה  רָ זְהָ אַ

Mishna 11 · A Warning to Sages to Guard Their Words to Prevent Desecration of Heaven's Name

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ
Avtalyon

ר, אוֹמֵ
says

ים, כָמִ חֲ
Sages

רוּ זָּהֲ  הִ
be careful

יכֶם, רֵ בְ דִ בְ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

חוּבוּ תָ
you will obligate

ת בַ חוֹ
the obligation of

לוּת גָּ
exile

לוּ גְ תִ וְ
and you will be exiled

קוֹם מְ לִ
to a place of

יִם מַ
waters

ים, עִ רָ הָ
the evil

וּ תּ שְׁ  יִ וְ
and they will drink

ים ידִ מִ לְ תַּ  הַ
the disciples

ים בָּאִ  הַ
who come

יכֶם רֵ חֲ אַ
after you

, יָמוּתוּ וְ
and they will die

צָא מְ נִ וְ
and it will be found

ם שֵׁ
the Name of

יִם מַ שָׁ
Heaven

ל: לֵּ  חַ תְ מִ
is profaned

Avtalyon warns Torah scholars to speak with extreme precision so that heretical disciples do not misinterpret their words and stray after false doctrines.

ה יב נָ שְׁ  מִ

יּוֹת רִ בְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ לְ לוֹם וּ שָׁ לֶאֱהֹב  ל  לֵּ  גַת הִ נְהָ הַ Mishna 12 · The Conduct of Hillel to Love Peace and Draw Creations Close to Torah

ל לֵּ  הִ
Hillel

אי מַּ  שַׁ  וְ
and Shammai

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ל לֵּ  הִ
Hillel

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

יו ידָ מִ לְ תַּ  מִ
from the disciples

ל שֶׁ
of

רֹן, הֲ אַ
Aharon

ב אוֹהֵ
loving

לוֹם שָׁ
peace

ף דֵ רוֹ וְ
and pursuing

לוֹם, שָׁ
peace

ב אוֹהֵ
loving

ת אֶ
—

יּוֹת רִ בְּ הַ
the creations

ן בָ רְ קָ וּמְ
and drawing them

close

ה: וֹרָ תּ לַ
to the Torah

Hillel teaches that one should emulate Aharon the Kohen Gadol by actively pursuing peace and bringing people closer to the Torah through love.

ה יג נָ שְׁ  מִ

ה רָ וֹ וּל תּ טּ בִ וָה וּבְ גַאֲ נָה בְּ כָּ  סַּ  הַ Mishna 13 · The Danger of Seeking Fame and Neglecting Torah Study

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ד נָגֵ
one who makes great

א, מָ שְׁ
his name

ד בֵ אָ
destroys

. הּ מֵ שְׁ
his name

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, מוֹסִ
add

ף. יָסֵ
ceases

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, יָלֵ
learn

לָא טָ קְ
death

יָּב.  חַ
deserves

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  אִ וּדְ
and one who makes use

גָא, תָ בְּ
of the crown

ף: לֵ חָ
passes away

This Mishnah warns against using Torah knowledge for self-aggrandizement and emphasizes the necessity of continuous study.

ה יד נָ שְׁ  מִ



חוּי לֹא דִּ לְ מוֹ וּ צְ עַ עֹל בְּ פְ לִ בָה  חוֹ הַ Mishna 14 · The Obligation of Personal Responsibility and Avoiding Procrastination

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ם אִ
If

ין אֵ
not

י נִ אֲ
I

י, לִ
for myself

י מִ
who

י. לִ
is for me

י נִ אֲ שֶׁ  וּכְ
And when I am

י, מִ צְ עַ לְ
for myself alone

ה מָ
what

י. נִ אֲ
am I

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

יו, שָׁ  כְ עַ
now

י: תָ ימָ אֵ
when

Hillel teaches that a person must take personal responsibility for their own spiritual growth and act without delay.

ה טו נָ שְׁ  מִ

נִים פָּ ת  רַ בָּ  סְ הַ וּר וְ בּ עוּט דִּ ה, מִ רָ וֹ תּ יעוּת הַ בִ קְ

Mishna 15 · Making Torah Study Fixed, Speaking Little and Doing Much, and Welcoming Everyone Warmly

אי מַּ  שַׁ
Shammai

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ תְ רָ תוֹ
your Torah

ע. בַ קֶ
fixed

מֹר אֱ
say

ט עַ מְ
little

ה עֲשֵׂ וַ
and do

בֵּה,  רְ הַ
much

י וֵ הֱ וֶ
and be

ל בֵּ  קַ מְ
receiving

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
person

ר בֶ סֵ בְּ
with a cheerful

ים נִ פָּ
expression of

יָפוֹת:
face

Shammai teaches the importance of establishing a fixed schedule for Torah study, prioritizing actions over words, and greeting every person with a

pleasant and welcoming countenance.

ז ה ט נָ שְׁ  מִ

פֵק סָּ  ן הַ ה מִ קָ חָ רְ הַ ב וְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 16 · Appointing a Teacher and Avoiding Doubt and Estimations in Tithing

ן בָּ  רַ
Rabban

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

לֵּק  תַּ  סְ הִ וְ
and remove yourself

ן מִ
from

פֵק, סָּ  הַ
doubt

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ר שֵּׂ  עַ לְ
to tithe

דוֹת: אֹמָ
by estimation

Rabban Gamliel teaches the importance of establishing a halachic authority to resolve doubts and avoiding guesswork when performing mitzvos like

tithing.

ז ה י נָ שְׁ  מִ

וּר בּ דִּ נֵי הַ פְּ ל  ה עַ שֶׂ עֲ מַּ  הַ ה וְ יקָ תִ שְּׁ   לַת הַ עֲ מַ Mishna 17 · The Virtue of Silence and Action Over Mere Words

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

נוֹ בְּ
his son

ר, אוֹמֵ
says

ל כָּ
all

י יָמַ
my days

י תִּ לְ דַ גָּ
I grew up

ין בֵ
among

ים, כָמִ חֲ הַ
the Sages

לֹא  וְ
and not

י צָאתִ מָ
did I find

וּף לַגּ
for the body

טוֹב
better

לָּא  אֶ
than

ה. יקָ תִ שְׁ
silence

לֹא  וְ
and not

שׁ רָ דְ מִּ הַ
the study

הוּא
is

ר, קָּ  עִ הָ
the main thing

לָּא  אֶ
but

ה. עֲשֶׂ מַּ  הַ
the action

ל כָ וְ
and anyone

בֶּה  רְ מַּ  הַ
who increases

ים, רִ בָ דְ
words

יא בִ מֵ
brings

א: טְ חֵ
sin

Shimon the son of Rabban Gamliel teaches that silence is the best path for the body, and that practical action is superior to mere study and excessive

speech.

ה יח נָ שְׁ  מִ



ם לֵיהֶ ד עֲ מֵ לָם עוֹ עוֹ הָ שֶׁ לוֹם  שָּׁ   הַ ת וְ מֶ אֱ ין הָ דִּ הַ Mishna 18 · Justice Truth and Peace Upon Which the World Stands

ן בָּ  רַ
Rabban

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
ben

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

ר, אוֹמֵ
says

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ין דִּ הַ
justice

ל עַ וְ
and on

ת מֶ אֱ הָ
truth

ל עַ וְ
and on

לוֹם, שָּׁ   הַ
peace

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

זכריה
Zechariah

ח
8

ת מֶ אֱ
truth

פַּט  שְׁ  וּמִ
and judgment of

לוֹם שָׁ
peace

טוּ פְ שִׁ
judge

יכֶם: רֵ עֲ שַׁ  בְּ
in your gates

Rabban Shimon ben Gamliel teaches that the preservation of human society depends upon the three pillars of justice, truth, and peace.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter opens with the Men of the Great Assembly and Shimon the Righteous establishing the pillars of the world,

followed by Antigonus of Socho's warning to serve Hashem without expecting reward. We then progress through the

teachings of the Zugos: Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan on bringing Sages and the poor into our homes; Yehoshua

ben Perachiah and Nittai the Arbelite on acquiring teachers and avoiding evil neighbors; Yehudah ben Tabbai and Shimon

ben Shetach on careful justice; and Shemaiah and Abtalion on avoiding the ruling power and guarding one's words. Finally,

Hillel and Shammai teach us to pursue peace, fix our Torah study, and receive everyone with a pleasant countenance,

leading into the instructions of Rabban Gamaliel and his son Shimon on silence and action, and concluding with Rabban

Shimon ben Gamaliel's declaration that the world stands on justice, truth, and peace.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, look at how this first chapter of Pirkei Avos begins. It does not start with abstract philosophies, but with a

chain of transmission: Moshe received the Torah from Sinai and passed it down, generation after generation, until it reached

us. This tells us that our Torah is not a theory; it is a living, breathing legacy of connection. When you learn, you are not just

reading a book, you are joining a chain of holy souls. And what do these sages tell us? They tell us that the world stands on

Torah, avodah, and gemilus chasadim, and that the ultimate goal of all our learning is not just to speak, but to do. Shimon his

son says it clearly: 'Study is not the most important thing, but actions.'

Think about Shammai's golden rule: 'Say little, but do much, and receive all men with a pleasant countenance.' How often

do we promise ourselves or others big things, only to fall short? The Torah wants us to build our lives on quiet, solid action.

When you greet another Yid with a warm, genuine smile, you are literally sustaining the world. You are bringing the peace

and truth that Rabban Shimon ben Gamaliel says keeps the world standing.

Let us also take to heart the famous words of Hillel: 'If I am not for myself, who is for me? But if I am for my own self, what am

I? And if not now, when?' We cannot wait for someone else to do our avodah for us, nor can we live only for ourselves. We

must step up, take responsibility for our spiritual growth, and do it today, without putting it off.

Today, choose one small, concrete action instead of just talking about it. When you meet someone, greet them with a

genuine, warm smile and a pleasant countenance, and make a fixed five minutes to learn Torah today without any

distractions.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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